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ART. 1 zpUSOBILOST ELIGIBILITY

1.1 Kategorie2 Category 2
Vozy zpUsobilé v kategorii 2 museji byt jednomistné nebo Vebhicles eligible for Category 2 must be two-seater or single-seater
dvoumistné soutézni vozy, vyrobené jako jednotlivé kusy a ur¢ené competition cars, built as single examples and destined solely for
vyhradné pro soutéze. competition.

ART. 2 DEFINICE DEFINITIONS

2.1 Prostor pro posadku Cockpit
Prostor pouZivany pro umisténi jezdce. The volume used to accommodate the driver.

2.2 Technicky list Faktor vykonnosti Performance Factor Technical Sheet
Veskeré technické informace vozidla deklarované pres vyhrazenou All the technical information of the car is declared via the dedicated
internetovou stranku ,Faktor vykonnosti“: "Performance Factor" website:

www.fiaperformancefactor.com www.fiaperformancefactor.com

Technicky list PF musi byt vygenerovan vyhradné pres internetovou The PF Technical Sheet must be generated exclusively by the PF
stranku PF. website.
Kazdy Technicky list PF je identifikovan jedinecnym kdédem PF-ID, Each PF Technical Sheet is identified by a unique PF-ID code which
ktery jej pfirazuje ke konfiguraci vozidla pfihldsené do urcité soutéze. links it to the configuration of the car entered in a Competition.

2.3 Cislo Faktoru vykonnosti (PF) Performance Factor number (PF)
Cislo PF udava troveri vykonnosti vozidla a umozriuje jeho zatazeni The PF number indicates the car’s level of performance and its
do kategorie v souladu se sportovnimi predpisy. categorisation in accordance with the Sporting Regulations.
PF je urfen celkovou analyzou faktord ovliviiujicich vykonnost The PFis determined via a comprehensive analysis of the factors that
vozidla pfi zavodu. influence the car’s race performance.
PF vozidla se mlize ménit podle zmén provedenych v parametrech The PF of a car can change depending on the modifications made to
vozu. the car’s parameters.
Cislo PF musi byt vygenerované vyhradné pres internetovou stranku The PF number of a car must be generated exclusively by the PF
PF a je uvedeno v ur¢eném Technickém listu PF. website and is on the dedicated PF Technical Sheet.

2.4 Cislo Faktor vykonnosti motoru (PFe) Engine Performance Factor number (PFe)
Cislo PFe udavé vykonnosti Groveri motoru. The PFe number indicates the engine’s level of performance.
Cislo PFe musi byt vygenerované pres internetovou stranku PF. The PFe number must be generated by the PF website.

2.5 Karoserie Bodywork
V3echny plné odpruzené ¢asti ofukované proudem vzduchu. Bodywork is all the entirely suspended parts of the car licked by the

airstream.

2.6 Sasi Chassis
Struktura celého vozidla, kterd spojuje mechanické soucasti a The overall structure of the car around which are assembled the
karoserii, véetné vsech dilt nedilné spojenych s touto strukturou. mechanical components and the bodywork including any structural

part of the said structure.
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2.7

2.8

ART. 3
3.1

3.2

3.3

3.3.1

ART. 4

4.1

ART. 5
5.1

5.2

5.3

Vlakny vyztuZeny polymer (FRP)
Kompozitni materidl tvofeny polymerovou matrici zesilenou vlakny.
Tolerance rovinnosti

Zéna tolerance rovinnosti je zéna mezi dvéma rovnobéznymi
rovinami, do které by se méla vepsat dotcena plocha, aby ji bylo
mozné klasifikovat jako “plochou”.

Tolerance rovinnosti je vzdalenost mezi témito dvéma rovnobéznymi
rovinami.

PREDPISY
Uloha FIA

Tyto technické predpisy, které plati pro vozidla pro zavody do vrchu
kategorie 2, vydava FIA.

Zpusobild vozidla

Pro pfijeti do kategorie 2 pro zdvody do vrchu musi mit vozidlo
Technicky list PF, ndrodni technicky prikaz vydany ASN a musi
splriovat pozadavky téchto predpist.

Méreni

Pokud tyto predpisy nestanovi jinak, musi se veskera méreni
provadét, kdyz vozidlo stoji na rovné a vodorovné plose, na misté
uréeném ve Sportovnich predpisech nebo Zvlastnich ustanovenich.

Aby mohla byt plocha pokldddna za rovnou, musi mit maximalni
toleranci rovinnosti 5 mm.

Méfeni vzhledem k zemi

U v8ech méreni ovlinénych tlakem v pneumatikdch muze byt tento
zvysen az na maximalni hodnotu 1,0 bar, pokud je nizsi.

HMOTNOST
Minimalni hmotnost vozidla

Jedna se skute¢nou hmotnost vozidla, bez jezdce a jeho vybaveni.

Veskeré nadrze s kapalinami (mazani, chlazeni, brzdéni, pfipadné
topeni) musi mit normalni hladinu, s vyjimkou nadrzek ostfikovacd
oken a palivové nadrze, které museji byt prazdné.

V zadny okamiZik soutéZe nesmi hmotnost vozidla klesnout pod
minimalni hmotnost vypodtenou pres internetovou stranku PF a
uvedenou v Technickém listu PF vozidla pfihlaseného do soutéze.

Minimalni hmotnost vozidla je vypoétena za pomoci Udaju zadanych
na internetové strance PF a m(Ze se lisit podle zmén provedenych u
parametrl vozidla (viz PFilohu 1 téchto pfedpisu).

KAROSERIE A VNEJSi ROZMERY

Délka

Celkova délka vozidla nesmi prekrocit 4 800 mm.
Sitka

Celkova Sirka vozidla, véetné kompletnich kol, nesmi prekrocit
2 000 mm, fizena kola sméfuji dopfedu.

Vyika

Zadna ¢ast aerodynamické struktury nesmi byt vice nez 900 mm od
zemé.

Fibre Reinforced Polymer (FRP)
Composite material made of a polymer matrix reinforced by fibres.
Flatness tolerance

The flatness tolerance zone is the area between two parallel planes,
into which the surface in question would need to fit in order to
qualify as “flat”.

The flatness tolerance is the distance between those parallel planes.

REGULATIONS
Role of the FIA

The following technical regulations for Hill Climb Category 2 Cars are
issued by the FIA.

Eligible cars

A vehicle to be eligible in the Hill Climb Category 2 class, must hold a
PF Technical Sheet, a national technical passport issued by an ASN
and comply with the prescriptions of these technical regulations.

Measurements

Unless otherwise defined by this regulation, all car measurements
must be taken while the car is stationary on a flat surface in the
location stated in the Sporting or Supplementary Regulations.

In order to be considered flat, this surface must have a maximum
flatness tolerance of 5 mm.

Measurement respect to the ground

For all the measurements affected by the tyre pressure, it can be
increased to a maximum value of 1.0 bar if below that value.

WEIGHT

Car Minimum weight

Is the real weight of the car without the driver and his equipment.
All the liquid tanks (lubrication, cooling, braking, heating where

applicable) must be at the normal level, with the exception of the
windscreen washer and fuel tanks, which must be empty.

At no time during the Competition may the car weight less the
minimum weight calculated by PF website and reported in the PF
Technical Sheet of the car entered in the Competition.

The car minimum weight is calculated using the inputs entered in the
PF website and it can change depending on the modifications made
to the car’s parameters (see Appendix 1 of this regulations).

BODYWORK AND EXTERIOR DIMENSIONS

Length

The overall length of the car must not exceed 4800 mm.
Width

The overall width of the car including the complete wheels must not
exceed 2000 mm, when the steered wheels are in the straight ahead
position.

Height

No part of an aerodynamic structure may be situated more than
900 mm from the ground.
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Doors

The doors when opened must afford free access to the seats. No
mechanical element may hinder access to the seats. The external
door handle on closed cars must be clearly indicated.

Cars with sliding doors or gull wing doors are admitted only if they
are fitted with a safety device enabling the occupants of the car to
be evacuated quickly and easily inany position.

The doors must include a window, made of transparent material
(minimum thickness of 2.0 mm).

The doors must be designed in such a way that the lateral vision of
the driver is never restricted.

Each door must have only one outside handle which must be of a
lever type, operated by being pulling upwards, and which must be
clearly indicated by an arrow in red or in another contrasting colour.

Door hinges must be designed in the form of pins which can be
removed, without using tools, from the outside of the car.

Cockpit access (closed cars)

In order to ensure that the door openings giving access to the cockpit

are of adequate size, they must:

e Allow the insertion of the template, whose dimensions and
position are defined by Drawing 1 of Appendix 2. The Template
must have a minimum surface area of 250 000 mm?. Only the
dimensions A, B, C and D can be adjusted, as indicated in the
drawing mentioned above.

e For this test, the lower side of the template will be held parallel
to the ground. The rear side must stay at distance greater than
20 mm in front of the front face of the principal rollover structure.

e The template will be moved transversally from outside the car to
a position where the inner surface is 150 mm from the
longitudinal centreline of the car, on both the sides of the car.

e Only the seat and all padding, including fixings, may be removed
for this test.

Windscreen
Closed cars

Mandatory, made of one piece of laminated glass or polycarbonate
(minimum thickness of 3.5 mm), or equivalent material approved by
the FIA Technical Department.

The windscreen must be able to be removed by the marshals with
the use of a #4 Allen key from the outside of the car.

Open cars

The windscreen is optional and its dimensions are free, on condition
that Article 5.5.1 of these regulations is complied with.

Bodywork

Any part having an aerodynamic effect, and all parts of the bodywork
must be rigidly secured to the entirely sprung part of the car
(chassis/body unit), must have no freedom of movement, must be
solidly fixed and must remain immobile in relation to this part while
the car is in motion.

Any device or construction that is designed to bridge the gap
between the sprung part of the car and the ground is prohibited
under all circumstances.

5.4 Dvere
KdyZz jsou dvefe oteviené, musi umozZniovat volny pfistup
k sedadlim. Zadny mechanicky prvek nesmi brénit v pFistupu
k sedadlim. Vnéjsi klika dvefi u uzavienych voz( musi byt jasné
oznacena.
Vozy s posuvnymi nebo kfidlovymi dvefmi jsou zpUsobild jen tehdy,
kdyZz jsou vybavena bezpecnostnim zafizenim, které umoznuje
rychlou a snadnou evakuaci posadky z vozu v jakékoli poloze.
Dvefe museji mit okno vyrobené zprGhledného materialu
(minimalni tloustka 2,0 mm).
Dvere museji byt navrzeny tak, aby nebyl nijak omezen boéni vyhled
jezdce.
Kazdé dvefe musi mit pouze jednu vnéjsi kliku, kterd musi byt typu
paky ovladané tahem nahoru, a ktera musi byt jasné oznacena Sipkou
cervené nebo jiné kontrastni barvy.
Klouby zavést dvefi musi mit podobu ¢epl, které Ize demontovat z
vnéjsi strany vozu bez pouZiti naradi.

5.4.1 Pristup do prostoru pro posadku (uzaviené vozy)
Dverni otvory, umoznujici pfistup do prostoru pro posadku mély
vhodnou velikost, musi:
e umoznovat vlozeni Sablony, jejiz rozméry a poloha jsou definovany
na Obrazku 1 Pfilohy 2. Sablona musi mit minimélni plochu
250 000 mm?. Upravovat je mozné pouze rozméry A, B, C a D, jak je
uvedeno na vySe uvedeném obrazku.
e Pfi tomto testu musi byt spodni strana Sablony drZzena rovnobézné
se zemi. Zadni strana musi zlstat ve vzdalenosti vétsi nez 20 mm od
predni strany hlavni bezpec¢nostni struktury.
« Sablona bude presunuta pfi¢né z vnéjsi strany vozu a# do polohy,
kde se jeji vnitini plocha nachazi 150 mm od podélné osy vozu, na
obou stranach vozu.
e Pro tento test Ize odstranit pouze sedadlo a veskeré oblozeni
véetné upevnovacich prvka.

5.5 Celni sklo

5.5.1 Uzaviené vozy
Povinné, vyrobené z jednoho kusu vrstveného skla nebo
polykarbondtu (minimalni tloustka 3,5 mm) nebo z ekvivalentniho
materialu schvaleného Technickym oddélenim FIA.
Celni sklo musi byt demontovatelné tratovymi komisafi pomoci
imbusového klice #4 z vnéjsi strany vozu.

5.5.2 Oteviené vozy
Celni sklo je volitelné a jeho rozméry jsou libovolné pod podminkou,
Ze bude dodrzZen ¢l. 5.5.1 téchto predpisu.

5.6 Karoserie
VSechny Ccasti, které maji aerodynamicky vliv a vSechny Ccasti
karoserie museji byt fadné pripevnéné k plné odpruzené ¢asti vozu
(celek 3asi/karoserie), nesméji mit zadny stuper volnosti, musi byt
fadné pfipevnéné a museji zGstat bez pohybu vzhledem k této ¢asti,
kdyz se viiz pohybuje.
Jakékoli zafizeni nebo konstrukce urcené k vyplnéni prostoru mezi
zavésenou casti vozu a zemi jsou za vsech okolnosti zakazany.
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5.7

5.8

5.9

5.9.1

5.9.2

ART. 6
6.1

6.2

6.3

Karoserie proti zemi

V3Sechny odpruzené ¢asti vozu, které jsou umisténé vice nez 500 mm
boc¢né vzhledem k podélné ose vozu, museji byt vice nez 45 mm od
zemé s jezdcem ve voze, kdyZ je vice nez 100 kg vnéjsi hmotnosti
pridano do jakékoli polohy, pred pfedni napravu, podle uvazeni
Technického delegata.

Tato minimalni vySka karoserie musi byt dodrzena po celou dobu
podniku.

Zadni previs

Z4dna ¢ast vozidla nesmi byt vice ne? 800 mm za osou zadnich kol.

Zorné pole jezdce

Pro zajisténi odpovidajiciho zorného pole jezdce, musi byt prostor
pro posadku navrzen tak, aby jezdec ve své kompletni zavodni
vystroji, sedici v normalni poloze, se zapnutymi bezpecnostnimi pasy
a volantem na misté, dokazal identifikovat pismena nebo Cislice o
vysce 15 c¢cm a Sifce 10 c¢cm, které jsou nahodné rozmistény na
panelech umisténych podle nasledujicich pokyn(:

Vyhled vpred:

Bodywork facing the ground

All sprung parts of the car, situated more than 500 mm laterally from
the vehicle’s longitudinal centre line, must be higher than 45 mm
from the ground with the driver on board, plus 100 kg of added
external weight in any position, in front of the front axle, at the
discretion of the Technical Delegate.

This minimum ride height has to be respected at all times during the
event.

Rear overhang

No part of the vehicle may be situated more than 800mm rearward
of the rear wheel centreline.

Driver's field of visibility

In order to ensure that the driver has an adequate field of visibility,
the cockpit must be designed to allow the driver wearing his
complete driving equipment, being seated in a normal position with
the seat belts fastened and the steering wheel in place identify
letters or figures, 15 cm high and 10 cm wide, displayed at random
on boards placed according to the following instructions:

Front visibility:

Vyska: Mezi 40 cm a120 cm od zemé. Height: Between 40 cm and 120 cm from the
ground.
Sitka: 175cm z jedné nebo druhé strany od Width: 175 c¢cm one side or the other of the
podélné osy vozidla. longitudinal centreline of the car.
Poloha: 200 cm pred osou predni napravy vozu. Position: 200 cm ahead the centreline of the front
axle of the car.
Bocni vyhled: Side visibility:
Vyska: Mezi 40 cm 2120 cm od zemé. Height: Between 40 cm and 120 cm from the
ground.
Sitka: 250 cm zjedné nebo druhé strany od Width: 250 cm one side or the other of the
podélné osy vozu. longitudinal centreline of the car.
Podélna Na pfedni ndpravé vozu. Longitudinal | On the centreline of the front axle of the
poloha: Position: car.
PROSTOR PRO POSADKU COCKPIT

Strukturdini objem prostoru pro posddku musi byt symetricky
vzhledem k podélné ose vozu.

Prostor pro posadku musi byt navrien tak, aby jezdec ve své
kompletni zavodni vystroji, sedici v normalni poloze, se zapnutymi
bezpecnostnimi pasy a volantem na misté, dokdzal opustit svou
normalni jizdni pozici do sedmi sekund hlavnim otvorem a do deviti
sekund sekundarnim otvorem.

Pedaly

Chodidla jezdce, ktery sedi v normalni poloze pro fizeni s nohama na
pedalech v klidové pozici, se nesmi nachazet pred svislou rovinou
prochazejici osou prednich kol.

Pokud neni viz vybaven pedaly, nesmi se chodidla jezdce v
maximalnim prednim nataZeni nachazet pred vyse uvedenou svislou
rovinou.

Potrubi v prostoru pro posadku

Prostorem pro posadku nesmi prochdazet zadné potrubi obsahujici
palivo, chladici kapalinu, mazaci olej nebo hydraulicky olej.

Prostorem pro posadku smi prochazet pouze brzdové potrubi, ale
uvnitf nesmi byt instalovédna zadna spojka.

VSechna potrubi obsahujici hydraulickou kapalinu, s vyjimkou
potrubi pouze pod gravitacni silou, musi mit minimalni tlak roztrzeni

The structural volume of the cockpit must be symmetrical about the
longitudinal centreline of the car.

The cockpit must be designed to allow the driver wearing his
complete driving equipment, being seated in a normal position with
the seat belts fastened and the steering wheel in place to get out
from his normal driving position in seven seconds through the
primary opening and in nine seconds through the secondary
opening.

Pedals

The soles of the driver’s feet, when he is seated in the normal driving
position with his feet on the pedals and with the pedals in the
inoperative position, must not be situated forward of the vertical
plane passing through the centreline of the front wheels.

Should the car not be fitted with pedals, the driver’s feet at the
maximum forward extension must not be situated forward of the
vertical plane mentioned above.

Lines in the cockpit

No lines containing fuel, cooling liquid, lubricating oil or hydraulic
fluid may pass through the cockpit.

Only brake lines with no connectors installed within the cockpit may
pass through the cockpit.

All lines containing hydraulic fluid, with the exception of lines under
gravity head only, must have a minimum burst pressure of 70 bars
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6.4

6.5

6.6

6.7

6.8
6.8.1

6.8.2

6.8.3

6.9

ART. 7
7.1

70 bar (1000 psi) nebo vice podle provozniho tlaku, pfi minimaini
provozni teploté 232°C (450°F).

Pokud je toto potrubi ohebné, musi mit Sroubovaci spoje a vnéjsi
opleteni odolné viéi odfeni a plamenu (nepodporuje hofeni).

Zatéi

Je povoleno upravit soutézni hmotnost PF vozidla za pomoci jedné
nebo nékolika zatézi pod podminkou, Ze se jedna o pevné a jednolité
bloky.

Systém upevnéni musi umozriovat zaplombovani zatéze technickymi
komisafi a musi byt proveden tak, aby k jeho demontazi bylo potieba
naradi.

Jakykoli systém zatéze, kterd se za jizdy pohybuje, je zakazan.

Podlaha
Podlaha prostoru pro posadku musi byt zkonstruovdna tak, aby
chrénila jezdce proti $térku, oleji, vodé a tlomkim ze silnice nebo z
motoru.

Podlahové panely nebo oddélovaci stény musi mit odvodrovaci
systém, aby se zabranilo jakémukoli hromadéni kapaliny.

ProtipoZarni prepazka

Vozidla musi byt vybavena protipozarni prepazkou umisténou mezi
jezdcem a motorem, kterd zabrani prichodu plamend z motorového
prostoru do kokpitu. Jakykoli otvor v protipozarni prepdzce musi byt

co nejmensi, aby umoznil pouze prichod ovladacich prvki a kabel(,
a musi byt zcela utésnén.

Vnitfni prifez

S vyjimkou volantu, systému fizeni, pedalového ustroji, sedadla
jezdce a veskerého obloZeni nesmi zadna cast vozidla zasahovat do
prostoru vytvoreného pohybem svislého prarezu uvedeného na obr.
2 Prilohy 2, mezi 100 mm za zadni hranici nejzadnéjsiho pedalu, kdyz
je v klidové poloze, az po vertikalni primét volantu.

Navic prostor mezi pedalem nejvice vzadu, kdyz je tento v klidové
poloze, a svislym primétem volantu, ktery se méfi 250 mm svisle a
250 mm pricné s polomérem 25 mm, musi byt UpIné volny.

Vybaveni povolené v prostoru pro posadku

Jediné prvky, které Ize namontovat do prostoru pro posadku, jsou:

(1000 psi) or higher according to the operating pressure, at the
minimum operating temperature of 232°C (450°F).

When flexible, these lines must have threaded connectors and an
outer braid resistant to abrasion and flame (do not sustain
combustion).

Ballast

It is permitted to complete the PF weight of the car by one or several
ballasts provided that they are strong and unitary blocks.

The securing system must allow seals to be affixed to the ballast by
the scrutineers and must be designed such that tools are required
for its removal.

Any movable ballast system when the car is in motion is forbidden.

Floor

The floor of the cockpit must be designed in such a way as to protect
the driver against gravel, oil, water or any other debris thrown up
from the road or coming from the engine.

The floor panels or separation bulkheads must be properly vented to
avoid the accumulation of fluids.

Firewall

Cars must be fitted with a firewall placed between the driver and the
engine to prevent flames passing from the engine compartment into
the cockpit. Any openings made in the firewall must be the minimum
size necessary to allow the passage of controls and cables and must
subsequently be completely sealed.

Internal cross section

With the exception of the steering wheel, steering system assembly,
pedal assembly, driver’s seat, and any padding, no part of the car
may lie within a volume created by sweeping the vertical section
shown in Drawing 2 of Appendix 2 between 100 mm rearward of the
face of the rearmost pedal, when in inoperative position, to the
vertical projection of the steering wheel.

Additionally the volume between the rearmost pedal, when in
inoperative position, to the vertical projection of the steering wheel
measuring 250mm vertically and 250mm transversally with 25 mm
radius, must be completely free.

Equipment permitted in the cockpit

The only components which can be fitted in the cockpit are the

e bezpecnostni vybava a struktury

e elektronicka vybava

e systém chlazeni jezdce

e sada naradi

e sedadlo a ovladace nezbytné pro fizeni.

Ovsem vsechny tyto prvky museji respektovat volné prostory
vnitfniho fezu (¢l. 6.7) a nesméji omezovat pristup dvermi (¢l. 5.4.1).

Toto vybaveni musi mit pevnou ochranu, pokud ma ostré hrany,
které by mohly zpUsobit zranéni. Jejich ichyty museji byt schopny
odolat zpomaleni 25 g.

Ventilace

Prostor pro posadku vsech uzavienych vozi musi mit pfivod
Cerstvého vzduchu a vystup vydychaného vzduchu.

MOTOR

Maximalni PFe motoru je 1000.

following:
e Safety equipment and structures.

e Electronic equipment.

e Driver cooling system.

e Tool kit.

e Seat and controls required to drive the car.

Each and all of these elements must nevertheless respect free
internal cross section volumes (Art.6.7) and must not restrict access
through the doors (Art.5.4.1).

These components must be covered by a rigid protection if they have
sharp edges which may cause injury. Their fastenings must be able
to withstand a 25 g deceleration.

Ventilation

The cockpits of all closed cars must be fitted with a fresh air inlet and
a used air outlet.

ENGINE

Maximum engine PFe is 1000.
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7.2

73

7.4

ART. 8

8.1

8.2

8.3

Typ motoru je libovolny pod podminkou, Ze je bude s vnitfnim
spalovanim.
Typ napajeni je libovolny.

Vyfuk
Vyusténi vyfukovych trubek musi sméfovat bud dozadu, nebo

nahoru, nebo bocné.

Pokud vyusténi vyfukovych trubek sméfuje dozadu, museji se
vsechny nachdzet mezi 100 mm a 500 mm vzhledem k zemi.

Pokud vyusténi vyfukovych trubek sméfuje do stran nebo nahoru,
museji se nachazet za svislou rovinou prochazejici stfedem rozvoru a
nesméji v zadném bodé vycnivat vzhledem ke karoserii.

Sbérna nadoba oleje

Pokud ma viz mazaci systém vybaveny odvétranim, musi byt toto
odvétrani vyvedeno do sbérné nadoby o kapacité nejméné 2 litry.

Sbérna nadoba musi byt bud vyrobena z prihledného materialu,
nebo musi mit prahledny panel.

Je zakdzano pouzivat dodatecné vétraci trubky k odvadéni obsahu
sbérné nddoby smérem k zadni ¢asti vozu. Musi byt prijata opatfeni,
aby bylo zajisténo, Ze z vétraciho systému nemdze uniknout zadna
kapalina.

Olejova potrubi

V3echna potrubi mazaciho oleje musi mit minimalni tlak roztrzeni
41 bart (600 psi) pfi minimalni provozni teploté 135 °C (250 °F).

Pokud jsou ohebna, musi byt opatfena Sroubovacimi spojkami a
vnéjsSim opletem odolnym proti odéru a plameni (nepodporuje
horeni).

PALIVOVY SYSTEM
Skladovani paliva ve voze pfi teploté o vice nez 10 °C vyssi nez okolni

teplota je zakazano.

Pouziti jakéhokoli zafizeni (at ve voze nebo mimo néj), které ma za
cil snizit teplotu paliva pod okolni teplotu, je zakazano.

Specifikace paliva

Palivo musi odpovidat ¢lanku 252-9.1 a7 9.3.
Jako okyslicovadlo mize byt s palivem pouzit pouze vzduch.

Plnici otvory a uzavéry

Uzavéry otvorQ pro plnéni a odvzdu$néni musi zajistovat uéinné
uzavfeni, snizujici riziko ndahodného otevieni v dusledku prudkého
narazu nebo pfi Spatném uzavieni.

Plnici a odvzdusriovaci otvory a uzavéry nesméji vycnivat z karoserie.

Plnici a odvzdusnovaci otvory a odvétravani musi byt umistény tak,
aby jim v pfipadé nehody nehrozilo poskozeni.

Palivova nadrz

Vozy museji byt vybaveny palivovymi nadrzemi, které odpovidaji
bezpecnostnim specifikacim FT3-1999, nebo je prekracuji, a museji
odpovidat predpisim ¢lanku 253-14.

Palivové nadrze nemohou byt umistény vice nez 65 cm od podélné
stfedové roviny vozu a musi byt umistény v mezich definovanych
osami prednich a zadnich kol. NadrZ musi byt izolovana prepazkami,
které brani priniku paliva do prostoru pro posadku, motorového

Engine type is free but must be Internal Combustion.

Induction type free.
Exhaust

The exhaust pipe outlets must be directed either rearwards, upwards
or sideways.

If the exhaust pipes are directed rearwards, their complete outlets
must be situated between 100 mm and 500 mm above the ground.

If the exhaust pipes are directed sideways or upwards, their outlets
must be located to the rear of a vertical plane passing through the
wheelbase centre plane and may not project beyond the bodywork
in any way.

Oil catch tank

If a car has a lubrication system which includes an open type sump
breather, this must vent into a catch tank of at least 2 litres capacity.

The catch tank must either be made of transparent material or
include a transparent panel.

The use of additional vent pipes for the purpose of venting a catch
tank rearwards to the back of the car is not permitted. Measures
must be taken to ensure that no liquid can leak from any aeration
system.

Oil lines

All lubricating oil lines must have a minimum burst pressure of 41
bars (600 psi) at the minimum operating temperature of 135°C
(250°F).

When flexible, these lines must have threaded connectors and an
outer braid resistant to abrasion and flame (do not sustain
combustion).

FUEL SYSTEM

Storage of fuel on board the car at a temperature of more than 10°C
below the ambient temperature is prohibited.

The use of any device (whether on board the car or not) to reduce
the temperature of the fuel below the ambient temperature is
prohibited.

Fuel specification

The fuel must comply with Article 252-9.1 to 9.3.
Only air may be mixed with the fuel as an oxidant.

Tank fillers and caps

All filler and vent caps must be designed to ensure an efficient locking
action which reduces the risks of accidental opening following a
crash impact or incomplete closing after refuelling.

The tank fillers, vents and caps must not protrude beyond the
bodywork.

The tank fillers, vents and breathers must be placed where they are
not vulnerable in the event of an accident.

Fuel tank

Cars must be equipped with fuel tanks which comply with or exceed
FT3-1999 safety specifications and must comply with the
prescriptions of Article 253-14.

Fuel tanks may not be positioned more than 65 cm from the
longitudinal car centre plane and must be located within the limits
defined by the front and rear wheel axes. The tank must be insulated
by means of bulkheads preventing the fuel from passing into the
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8.4

8.5

ART. 9
9.1

9.2

9.3
9.3.1

prostoru nebo jeho kontaktu s vyfukovym potrubim v pfipadé rozliti,
uniku nebo jakéhokoli jiného poskozeni nadrze.

Palivovy systém se nesmi nachazet ve vzdalenosti vétsi nez 65 cm od
podélné stfedové roviny vozu. Nicméné, maximalné 2 litry paliva
mohou byt uchovavany mimo palivovou nadrz, avsak pouze v
mnozstvi nezbytném pro normalni chod motoru.

Pokud je palivovd nadrz umisténa méné nez 20 cm od stran vozu,
celd bocni plocha musi byt chranéna deformacni strukturou o
minimalni tloustce 1 cm.

Deformacni struktura musi byt tvofena sendvi¢ovou konstrukci
obsahujici jddro z nehorlavého materialu s minimalni pevnosti v tlaku
18 N/cm? a dvéma vrstvami o tloustce alespori 1,5 mm, z nichZ jedna
je hlinikova slitina s minimalni pevnosti v tahu 225 N/mm? a
minimalnim prodlouZzenim 5 %, nebo dvéma vrstvami o minimalni
tloustce 1,5 mm a minimalni pevnosti v tahu 225 N/mm?.

Dno nadrzi musi byt chranéno deformacni strukturou o minimalni
tloustce 1 cm.

Palivova potrubi, ¢erpadla a filtry

Musi mit minimalni tlak roztrzeni 41 bard (600 psi) pfi minimalni
provozni teploté 135 °C (250 °F).

Pokud jsou potrubi ohebna, musi byt opatfena Sroubovacimi,
lisovanymi nebo samocinné uzaviratelnymi spojkami a vnéjsim
opletem odolnym proti odéru a plameni (nepodporuje hofeni).

VsSechna potrubi, cerpadla a palivové filtry musi byt umistény tak, aby
v pfipadé uniku nemohlo dojit k vniknuti paliva do prostoru pro
posadku.

Automatické uzavieni pritoku paliva

Doporucuje se, aby vsechna palivova potrubi vedouci k motoru a
zpétna vedeni z motoru byla vybavena automatickymi uzaviracimi
ventily umisténymi pfimo na palivové nadrzi, které automaticky
uzaviou vsechna palivova potrubi pod tlakem, pokud je nékteré
z potrubi palivového systému zlomené nebo dochdzi k Uniku.

Odvétravaci potrubi musi byt rovnéZz vybaveno ventilem proti
prevraceni, aktivovanym tizi.

V3echna palivova cerpadla sméji fungovat pouze pfi béZicim motoru
nebo béhem startovani.

ZAVESENI A RIZEN{
Svétla vyska zavéseni mlze byt nastavena pouze tehdy, kdyz je vz v
klidu, a to vyhradné pfimym mechanickym zdsahem.

Jakékoli nastaveni svétlé vysky zavéseni z kabiny neni povoleno.
Ramena zavéseni

Vsechna ramena zavéSeni musi byt vyrobena zhomogenniho
kovového materidlu.
Chromovani jakychkoli ocelovych prvka zavéseni je zakdzano.

Volant

Volant musi byt vybaven mechanismem pro rychlé uvolnéni.

Metoda uvolnéni musi spocivat ve vytaZeni soustfedné pfiruby
umisténé na sloupku fizeni za volantem.

Musi existovat stalé mechanické spojeni mezi volantem a fizenymi
koly.

cockpit or engine compartment or coming into contact with exhaust
piping, in the event of spillage, leakage or any other accident
occurring to the tank.

Fuel system must not be more than 65 cm from the longitudinal car
centre plane. However, a maximum of 2 litres of fuel may be kept
outside the fuel tank, but only that which is necessary for the normal
running of the engine.

If the fuel tank is situated less than 20 cm from the sides of the car,
the entire lateral surface must be protected by a crushable structure
at least 1 cm thick.

The crushable structure must be of a sandwich construction
incorporating a fire-resistant core with a minimum crush strength of
18 N/cm?, and of two sheets at least 1.5 mm thick, one of which is
made from aluminium alloy with a minimum tensile strength of
225 N/mm? and minimum elongation of 5 %, or, alternatively, two
sheets at least 1.5 mm thick with a minimum tensile strength of
225 N/mm?.

The bottom of fuel tanks must be protected by a crushable structure
at least 1 cm thick.

Fuel pipes, pumps and filters

Must have a minimum burst pressure of 41 bars (600 psi) at the
minimum operating temperature of 135°C (250°F).

When flexible, these lines must have threaded, crimped or self-
sealing connectors and an outer braid resistant to abrasion and flame
(do not sustain combustion).

All fuel lines, filters and pumps must be positioned in such a way that
any leakage cannot result in fuel entering the cockpit.

Automatic fuel-flow cut-off

It is recommended that all fuel feed pipes going to the engine and
return pipes from the engine be provided with automatic cut-off
valves located directly on the fuel tank which automatically close all
the fuel lines under pressure if one of these lines in the fuel system
is fractured or leaks.

The vent lines must also be fitted with a gravity activated roll-over
valve.

All the fuel pumps must only operate when the engine is running, or
during the starting process.

SUSPENSION AND STEERING

Suspension ride height may be adjusted when the car is stationary
and through direct mechanical intervention only.

No ride height adjustment from the cockpit is permitted.
Suspension arms

All suspension members must be made from an homogeneous
metallic material.
Chromium plating of any steel suspension components is forbidden.

Steering wheel

The steering wheel must be fitted with a quick release mechanism.

Its method of release must be by pulling a concentric flange installed
on the steering column behind the steering wheel.

There must be a continuous mechanical connection between the
steering wheel and the steered wheels.
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ART. 10
10.1

ART. 11

ART. 12

ART. 13
13.1

133

134

13.4.1

ART. 14

14.1

Vozy musi byt vybaveny sloupkem fizeni schvalenym FIA v souladu
s postupem schvalovani bezpecnostnich struktur pro prototypy vozu
(k dispozici na vyzadani, pouze pro vyrobce, u Technického oddéleni
FIA).

PREVOD NA KOLA
Zpatecka

V3Sechny vozy musi mit zpatecku, kterou Ize zaradit kdykoli béhem
soutéze, kdyZ je motor v chodu a muzZe ji pouzit jezdec sedici v
normalni poloze.

KOLA A PNEUMATIKY

Vsechna kola musi byt vyrobena z homogennich kovovych materiald.

BEZPECNOST BRZDOVYCH SYSTEMU

VSechny vozu musi mit brzdovy systém s minimalné dvéma
oddélenymi okruhy ovladanymi stejnym peddlem. Tento systém
musi byt navrZen tak, aby v pfipadé uniku kapaliny v jakémkoli bodé
potrubi nebo jakékoli zavady v okruhu pedal i nadale fidil minimalné
dvé kola.

ELEKTRICKA VYBAVA
Stérac

Pokud je vz vybaven celnim sklem, musi mit minimalné jeden
stérad, ktery funguje po celou dobu soutéze.

Systém odmlZovani celniho skla

Pokud je vz vybaven celnim sklem, je povinny funkéni systém
odmlZovani.

Startovani

Startér s elektrickym nebo jinym zdrojem energie ve vozidle, je
povinny. Musi byt ovladatelny jezdcem, ktery sedi normalné na svém
sedadle. Startér musi byt schopen kdykoli uvést motor do chodu.

Baterie

Baterie musi byt ,,suchého” typu, pokud je umisténa v prostoru pro
posadku.

Upevnéni baterie

Kazdd baterie musi byt fadné upevnéna a zakryta tak, aby se
zabranilo zkratu.

BEZPECNOSTNI VYBAVA
Hasici pfistroje
Kazdy vz musi byt vybaven hasicim systémem odpovidajicim normé

FIA Zaplombované hasici systémy v zdvodnich vozech (1999) nebo
normé FIA 8865-2015.

Systém se musi pouzivat podle pokynl vyrobce a instrukci
v Technickych listech ¢. 16 a €. 52.

Kazda ldhev hasiciho pfistroje musi byt odpovidajicim zplsobem
chrdnéna a mlze byt umisténa v prostoru pro posadku. Ldhev musi
byt pfipevnéna minimdlné 2 kovovymi pdasky se Sroubovym
zajisténim a systém upevnéni musi byt schopen odolat zpomaleni
25 g. Pojistky proti samovolnému spusténi jsou povinné.

Jakykoli spoustéci systém s vlastnim zdrojem energie je povolen, pod
podminkou, Ze je mozné aktivovat vSechny hasici pfistroje i v pfipadé
selhani hlavnich elektrickych obvodd vozu.

Cars must be fitted with a steering column approved by the FIA in
accordance with the procedure for the approval of safety structures
for prototype cars (available from the FIA Technical Department on
request, for manufacturers only).

TRANSMISSION TO THE WHEELS
Reverse gear

All cars must have a reverse gear which, at any time during the
competition, can be selected while the engine is running and used by
the driver when seated normally.

WHEELS AND TYRES

All wheels must be made from homogeneous metallic materials.

BRAKE SYSTEM SAFETY

All cars must have a brake system which has at least two separate
circuits operated by the same pedal. This system must be designed
so that if leakage or failure occurs in one circuit, the pedal shall still
operate the brakes on at least two wheels.

ELECTRICAL EQUIPMENT
Windscreen wiper

If the car has a windscreen, it must be fitted with at least one
windscreen wiper which is in working order throughout the
competition.

Windscreen demisting system

If the car has a windscreen, an efficient windscreen demisting system
is mandatory.

Starting

A starter with an electrical or other power source must be carried on
board the car: it must be possible for the driver to operate it when
seated normally in the car. The starter must be capable of starting
the engine at all times.

Batteries

The battery(ies) must be of the dry type if installed in the cockpit.

Battery fixing

Each battery must be securely fixed and covered to avoid any short-
circuiting.

SAFETY EQUIPMENTS
Fire Extinguishers

All cars must be equipped with an extinguishing system in
compliance with FIA Standard for plumbed-in Fire Extinguisher
Systems in Competition Cars (1999) or with FIA Standard 8865-2015.

The system must be used in accordance with the manufacturer’s
instructions and with Technical Lists n°16 or n°52.

All extinguisher containers must be adequately protected and must
be situated within the cockpit. It must be secured by a minimum of
2 screw-locked metallic straps and the securing system must be able
to withstand a deceleration of 25 g. Anti-torpedo tabs are required.

Any triggering system having its own source of energy is permitted,
provided it is possible to operate all extinguishers should the main
electrical circuits of the car fail.
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14.2

143

14.4

14.4.1

14.4.1.1

14.4.1.2

144.1.3

145

14.6

14.6.1

Jezdec sedici normalné, se zapnutym bezpecnostnim pdsem a
volantem na misté, musi byt schopen spustit hasici systém rucné.

Venkovni spousténi hasiciho systému mizZe byt kombinovano s
odpojovacem elektrické energie. Ten musi byt oznacen ¢ervenym
pismenem ,E“ v bilém kruhu s ¢ervenym okrajem o minimalnim
priméru 10 cm.

Systém musi fungovat ve vSech polohach, i kdyz je viz prevraceny.

Trysky hasicich pfistrojd museji byt nainstalovany tak, aby

nesmérovaly pfimo na jezdce.
Hlavni odpojovac

Jezdec sedici normalné se zapnutymi bezpecnostnimi pdasy a
volantem na misté musi byt schopen vypnout vsechny elektrické
obvody a vypnout motor pomoci odpojovace v nejiskiivém
provedeni.

Vnitfni odpojova¢ musi byt oznacen symbolem cervené jiskry
v modrém trojuhelniku s bilym okrajem.

Rovnéz zde musi byt jasné oznaceny vnéjsi vypinaci systém. Pro
uzaviené vozy musi byt tento vypinaci systém umistén v dolni ¢asti
sloupku celniho skla na strané jezdce, pro oteviené vozy v dolni ¢asti
sloupku bezpecnostni struktury.

Vyhled vzad

VSechny vozy musi byt vybaveny minimalné jednim zpétnym
zrcatkem, které je namontované tak, aby jezdec mél vyhled smérem
dozadu a na obé strany vozu.

Zrcatko musi mit reflexni plochu minimalné 75 cm?.

Bezpecnostni pasy

Budou pfijaty pouze pasy odpovidajici normé FIA 8853-2016.

PouZziti bezpec¢nostniho pasu, ktery zahrnuje dva ramenni pésy, jeden
bfisni pas a dva stehenni pdsy, je povinné. Elasticka zafizeni
pripevnénd k ramennim pastim jsou zakazana.

Kotevni body ke kabiné pro preziti

Kazdy kotevni bod ke kabiné pro preziti musi byt schopen odolat
zatizeni 15 kN.

Ochranné rdmy s bezpeénostnimi strukturami_schvalenymi po

The driver must be able to trigger the extinguishing system manually
when seated normally with his safety harnesses fastened and the
steering wheel in place.

Furthermore, a means of triggering from the outside could be
combined with the circuit-breaker switch. It must be marked with a
letter "E" in red inside a white circle of at least 10 cm diameter with
ared edge.

The system must work in any position, even when the car is inverted.

Extinguisher nozzles must be installed in such a way that they are not
directly pointed at the driver.

Master switch

The driver, when seated normally with his safety belts fastened and
the steering wheel in place, must be able to shut off all the electrical
circuits and stop the engine by means of a spark-proof circuit
breaker.

The internal switch must be marked by a symbol showing a red spark
in a white-edged blue triangle.

There must also be a clearly indicated external triggering system. For
closed cars, this triggering system must be located at the lower part
of the windscreen pillar on the driver’s side, and for open cars, at the
lower part of the pillar of the rollover structure.

Rear view

All cars must have at least one mirror mounted so that the driver has
visibility to the rear and both sides of the car.

The rear-view mirror must have a reflecting surface of at least
75 cm?.

Safety belts

Only harnesses in compliance with FIA 8853-2016 standard will be
accepted.

The wearing of a safety belt comprising two shoulder straps, one lap
strap and two straps between the legs is compulsory. Elastic devices
attached to the shoulder straps are forbidden.

Points of anchorage to survival cell

Each anchorage point on the survival cell must be able to withstand
a load of 15 kN.

Survival Cells with safety structures which were approved after

1.1.2023. Musi byt poskytnuty podrobné vypocty, které prokazuii,

01.01.2023. Detailed calculations have to be provided, showing that

Ze kotevni body bezpecénostniho pdsu jsou schopny odolat sile 15 kN

the safety belt anchorage points are able to withstand 15kN in any

v libovolném sméru v pripadé nehody.
Podrobné pozadavky na ovéreni pevnosti budou k dispozici na
vyzadani, pouze pro vyrobce, u Technického oddéleni FIA.

V kazdém pripadé je zakazano ukotvit bezpecnostni pasy k sedadliim
nebo jejich drzakim.

Sedadlo jezdce (aZ do 31. 12. 2025)

Doporucuje se sedadlo namontovat se zohlednénim informaci
uvedenych v ndsledujicim dokumentu:

,Seat for Category 2 Hill Climb Cars Derived from CN & E2-SC
Chassis”.

Tainé zafizeni

Musi byt jasné viditelné a natfené Zlutou, ¢ervenou nebo oranzovou
barvou.

accident direction.

Detailed requirements for the verification of the resistance will be
available from the FIA Technical Department on request, for
manufacturers only.

In all cases, it is prohibited for the seat belts to be anchored to the
seats or their supports.

Driver seat (until 31.12.2025)

It is recommended to arrange a seat taking into account the
information reported into the educational document:

“Seat for Category 2 Hill Climb Cars Derived from CN & E2-SC
Chassis”.

Towing device

It must be clearly visible and painted in yellow, red or orange.
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14.6.2

14.6.3

ART. 15

ART. 16

Tainé zafizeni vzadu

Kazdy viz musi byt vzadu vybaven pevnym taznym zafizenim, které
musi byt jasné oznadeno.

Tainé zafizeni vpredu

Ke strukturdm v predni ¢asti vozu musi byt radné pfipevnéné tainé
oko o minimalnim vnitfnim priméru 80 mm.

BEZPECNOSTNi STRUKTURY

Hor¢ik

Pouziti hof¢ikovych plechil o tloustce mensi nez 3 mm je zakdzano.
Bezpecnostni struktury

Bezpecnostni struktury musi byt jednoho z nasledujicich typa:

e odpovidajici ¢l. 259-16 Prilohy J v plném rozsahu, a testované se
zatizenim odpovidajicim minimalni hmotnosti W vyssi nebo
rovné 625 kg.

e odpovidajici ¢l. 275-15.1 az 275-15.4 Pfilohy J 2008 (formule 3).

Bocni ochrana

Pouze kabiny pro preziti vyrobené s vicetrubkovym rémem.

Pro zvyseni ochrany jezdce v pfipadé boc¢niho narazu musi byt k
vicetrubkovému ramu ptripevnén panel jednotné konstrukce,
schvaleny FIA.

Tento panel musi sahat od predni ochranné protindrazové struktury
az k nejzazsimu bodu palivové nadrze.

Panel musi rovnéz zakryvat vicetrubkovy rdm od spodni ¢asti /
podlahy podélnikd $asi az po podélnik otvoru prostoru pro posadku.

Specifikace a ndvrh upevnéni tohoto panelu k $asi jsou uvedeny v
Technickém listu 42 FIA.

Dalsi specifikace panelu je popsana v Pfiloze 3. Upevnéni musi
odpovidat popisu v Technickém listu 42 FIA.

Ochranné tyce zavéseni

Aby se zabranilo proniknuti prvkd zavéseni do kabiny pro preziti
v pfipadé bocniho narazu, kazdé rameno kazdého prvku predniho
zavéseni se dvéma vnitinimi kotevnimi body musi byt spojeno co
mozna nejblize s kabinou pro preziti kruhovym prvkem o minimalnim
prdméru 10 mm a kazdy kloub musi byt zajistén Srouby nebo Cepy a
umistén uprostied tohoto rozpéti.

Zména bezpecnostni struktury

Jakoukoli zménu bezpecnostni struktury schvélené FIA musi vyrobce
vozu predlozit Technickému oddéleni FIA.

To si vyhrazuje pravo poZzadovat provedeni novych testl, aby mohla
byt zména schvalena.

DEFINICE A TOLERANCE PF

Dale uvedené definice a tolerance plati pro Technicky list PF.

Maximalni a minimalni hodnoty nemaji Zddnou toleranci.

Veskerd méreni se provadéji s pneumatikami a koly do suchého
pocasi.

Rear towing

Each car must be equipped at the rear with a sturdy towing device
which must be clearly marked.

Front towing

A towing eye, with minimum inner diameter of 80 mm, must be
securely fitted to the front structures of the car.

SAFETY STRUCTURES

Magnesium

The use of magnesium sheet less than 3 mm thick is forbidden.
Safety structures

The safety structures must be either one of the following types:

e compliant with the complete Article 259-16 of the Appendix J,
and tested with loads corresponding to a minimum weight W
equal or greater than 625 kg.

e compliant with the Articles from 275-15.1 to 275-15.4 of the 2008
Formula 3 Appendix J.

Side protection

Only survival cells manufactured with space frame technology.

In order to give additional protection to the driver in the event of a
side impact, an FIA-approved panel of uniform construction must
be attached to the space frame.

This panel must extend from the front of the secondary rollover
structure up to the rearmost edge of the fuel cell.

The panel must also cover the space frame from the bottom / floor
chassis rail to the cockpit opening chassis rail.

The specification and the design of fixations to the chassis of this
panel are indicated in the FIA Technical List 42.

An alternative panel specification is described in Appendix 3. The
fixation must be as described in the FIA Technical List 42.

Suspension anti-intrusion bars

In order to prevent the intrusion of suspension parts into the survival
cell during a side impact, each member of every front suspension
component with two inboard mountings must be joined by a link as
close to the survival cell as practical.

This link must be circular with a minimum diameter of 10 mm, and
any slip joint must be bolted or pinned and located in the centre of
the span.

Modification of a safety structure

Any modification of a safety structure approved by the FIA must be
submitted by the car manufacturer to the FIA Technical Department.

The latter reserves the right to require that new tests be carried out
to proceed with the approval of the modification.

PF DEFINITIONS AND TOLERANCES

The definitions and tolerances below apply for the PF Technical
Sheet.

Maximum and minimum values have no tolerance.

All measurements are taken with dry weather tyres and wheels.
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16.1

16.2

16.3
16.3.1

16.3.2

16.3.3

16.3.4

16.3.5

16.3.6

16.3.7

16.3.8

16.3.9

16.3.10

Produk¢ni vozidlo

Pozemni vozidlo, jehoz vyroba v minimalnim poctu 300 identickych
exemplard (viz definice nize) byla uskute¢néna béhem dvou po sobé
jdoucich let.

Pozemni vozidla jsou povazovana za identicka, pokud patfi do stejné
vyrobni série a maji stejnou karoserii (vnéjsi i vnitfni), stejné
mechanické komponenty a stejné Sasi (i v pfipadé, Ze je Sasi nedilnou
soucasti karoserie v pfipadé monokokové konstrukce).

PF Zavodni hmotnost

Hmotnost vozidla, zavodnim

vybavenim.

sjezdcem a jeho kompletnim

Po celou dobu soutéZe musi zavodni hmotnost zUstat v dale uvedené
toleranci.

Tolerance: +100 / - 0 kg

PF Motor

Typ motoru (stfidavy nebo Wankel)

Oznacuje typ motoru: motor se stfidavymi pisty nebo rotacni motor
*

z*;.Typu pokrytého patentem NSU Wankel.

Umisténi valct (v fadé, do V nebo na lezato)

Oznacuje umisténi valci motoru.

Typ bloku motoru a vyfuku (typ Anebo typ B)

Typ A: pokud je blok motoru odvozeny od produkéniho vozu.
Typ B: pokud je blok motoru odvozeny od jiného zdroje.

Pocet valci (2 - 12)

Udava pocet valci motoru.

Pocet ventilt na valec (2 - 5)

Udava celkovy pocet ventil( na valec.
Vrtani

Uddva vrtani valci motoru v mm, zaokrouhlené na nejblizsi 0,1 mm.

Tolerance: +/- 0,2 mm
Zdvihovy objem valch
Udavi celkovy zdvihovy objem motoru vyjadieny v cm?, vypocteny

podle definice v ¢ldanku 251-2.3.1.

Pro rotaéni motor (typu Wankel) udava zdvihovy objem na rotor
(nominalné 654 cm? pro rotaéni motor Mazda), vyndsobeny poétem
rotord.

Tolerance: +/-0,7 %

Typ olejové vany (Mokra nebo Sucha)

Oznacuje typ mazaciho systému (mokrd vana — suchd vana).

Typ paliva (Benzin nebo Nafta)

Uddva typ pouZitého paliva (pro povolené smési benzin-ethanol
pouzit ,,Benzin®).

Volitelnost podle ¢lanku 8.1.

Konfigurace skrtici klapky (spoleéna pro nékolik valci nebo
individualni)

Uddava konfiguraci skrtici klapky sani. Individualni znamena jednu
skrtici klapku pro kazdy valec.

Production vehicle

Land vehicle of which the production of a minimum number of 300
identical examples (see definition hereinafter) is produced within
two consecutive years.

Land vehicles are identical examples when belonging to the same
production series and which have the same bodywork (outside and
inside), same mechanical components and same chassis (even
though the chassis may be an integral part of the bodywork if a
monocoque construction).

PF Race Weight

The weight of the car with the driver, wearing his full racing apparel.

At all times during the event, the racing weight must remain within
the following tolerance band.

Tolerance: +100 / - 0 kg
PF Engine
Engine type (Reciprocating or Wankel)

Is the type of engine: reciprocating pistons or rotary engine(*).

(*) Of the type covered by NSU Wankel patent.
Cylinder layout (In line, Vee or Flat)

Is the engine cylinders layout.

Engine block (Type A or Type B)

Type A: if the engine block is derived from a Production Vehicle.
Type B: if the engine block is derived from any other source.

Number of cylinders (2 - 12)

Is the number of engine cylinders.

Number of valves per cylinder (2 - 5)

Is the total number of valves per each cylinder.
Bore

Is the engine cylinder bore in mm, rounded off to the nearest
0.1 mm.

Tolerance: +/- 0.2 mm
Cylinder capacity

The engine capacity, in cm?, calculated in accordance with the
definition of Article 251-2.3.1.

For a rotating engine (Wankel type) the displacement per rotor
(nominally 654 cm? for a Mazda rotary engine) multiplied by the
number of rotors.

Tolerance: +/-0.7 %

Oil sump type (Wet or Dry)

Is the type of lubrication system (wet sump — dry sump).
Fuel type (Petrol or Diesel)

Is the type of fuel used (for legal petrol-ethanol mixes, use “Petrol”).

Eligibility according to Article 8.1.

Throttle configuration (Common to several cylinders or Individual)

Is the intake throttle unit configuration. Individual means one
throttle body for each cylinder.
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16.3.11

16.3.12

16.3.13

16.3.14

16.3.15

16.3.16

16.3.17

16.3.18

Prumeér Skrtici klapky

Udava minimalni primér sani v misté skrtici klapky (pokud je palivo
dodavéno pres karburatory, méfi se primér Venturiho trubice
v nejuzsim misté) v mm, zaokrouhleno na nejblizsi 0,1 mm.
Tolerance: +0

Typ séani (Atmosférické nebo Pieplfiované/S turbodmychadlem)

Udava, zda je motor atmosféricky nebo prepliiovany (Pfepliiovany/S
turbodmychadlem).

Pocet turbodmychadel
Udava pocet turbodmychadel na sani.
Primér induktoru skfiné kompresoru

Uddvd minimalni prdmér sani kompresoru, rozmér A vmm,
zaokrouhleny na nejbliz$i 0,1 mm (u systému s vice stupni se bere
v Uvahu pouze prvni kompresor).

Tolerance: +0

Kontrola potrubi pfepliiovani nebo perforované ochrany (Ano nebo
Ne)

Upfesnit, zda ma skfin kompresoru potrubi, které by umozriovalo
vzduchu obejit deklarovany pramér induktoru v pfepliiovaném
motoru.

Pocet pfirub

Uddva pocet pfirub v sani motoru.

Deklarovana geometrie prirub musi odpovidat obr. 254-4. Jedinou
vyjimkou z této polohy je, pokud viiz, ktery je uréen k pouziti v sérii
uznané FIA nebo ASN, ma pfirubu homologovanou v jiné poloze.

Pro atmosférické motory bude skfin Skrticich klapek poklddana za
nahradu skiiné kompresoru.

Jakdkoli jina pfiruba nebude pro vypocet Faktoru vykonnosti brana
v Gvahu.

Pramér pfirub

Udava prameér pfirub v mm.

Tolerance: +0

Katalyzator (Ano nebo Ne)

Upfesnit, zda je vozidlo vybaveno systémem katalytické redukce
emisi s pfidavnym spalovdnim nebo u vznétovych motorud filtrem
pevnych Castic.

Katalyzator se bere v Uvahu pro vypocet Faktoru vykonnosti, pokud
ma vyfukovy systém za katalyzdtorem v minimalni délce 150 mm
stejny nebo mensi pritez nez pred nim.

Throttle body diameter

Is the minimum diameter of the inlet at the throttle location (if fuel
is fed by carburettors, the diameter of the venturi is measured at the
narrowest point) in mm, rounded off to the nearest 0.1 mm.

Tolerance: + 0
Induction type (Normally aspirated or Super/Turbocharged)

Specify if the engine is normally aspirated or forced induction
(Super/Turbocharged).

Turbocharger number
Is the number of turbochargers on the inlet.
Compressor housing inducer diameter

Is the minimum compressor inlet diameter, dimension A in mm,
rounded off to the nearest 0.1 mm (for a multistage system, consider
only the first compressor).

Tolerance: + 0

Surge Channel or Ported Shroud Check (Yes or No)

Specify if the compressor housing has any channel that could allow
air to bypass the declared inducer diameter in a forced induction
engine.

Number of restrictors

Is the number of restrictors in the engine inlet.

The declared restrictor geometry must conform to Drawing 254-4.
The only exception to this position is when a car, for use in a
recognised FIA or ASN series, has a restrictor homologated in a
different position.

For normally aspirated engines, the throttle bodies housing will be
considered in place of the compressor housing.

Any other restrictor will not be considered for the Performance
Factor calculation.

Restrictor diameter

Is the diameter of the restrictor in mm.
Tolerance: + 0

Exhaust catalyst (Yes or No)

Specify if the vehicle is fitted with a post-combustion catalytic anti-
pollution system, or for diesel engines, a particulate filter.

A catalytic converter will be considered for inclusion in the
Performance Factor calculation if the exhaust system downstream of
the catalytic converter for a minimum length of 150 mm, has the
same or a smaller section, than the upstream section.
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16.3.19

16.3.20

16.3.21

16.4

16.4.1

16.4.2

16.5

16.5.1

16.5.2

16.5.3

16.5.4

16.5.5

Otacky motoru
Udava maximalni otacky motoru pouZité pfi soutézi v RPM,

zaokrouhlené ne nejblizsi setinu RPM.

Technicky delegat muzZe od soutéziciho poZzadovat, aby prokazal, ze
béhem soutéz Ize dosdhnout jeho maximalnich otdcek (-500 RPM).
Tolerance: + 0

Kompresni pomér

Uddvd pomér komprese motoru, zaokrouhleny na nejblizsi 0,1,
vypocteny podle tohoto vzorce:
R=(v+V)/v
Kde:
v = celkovy objem jediné spalovaci komory;
V = zdvihovy objem jediného vdlce (zdvihovy objem motoru/pocet
valcu).
Tolerance: +0

Variabilni ¢éasovani ventilti (Ano nebo Ne)

Upfesnit, zda je motor vybaven systémem variabilniho ¢asovani
ventild.

Systémy variabilniho ¢asovani ventild nemaji konstantni pomér mezi
zdvihem ventild a polohou klikového hfidele.

Pfevodova soustava

Pohanéna kola (FWD, RWD nebo AWD)
Uvést, ktera kola jsou pohanéna motorem.
Pocet prevodovych stupiti (1 az 7)

Udava pocet prevodovych stupridl vpfed v pfevodovce (je-li pouZito
vice neZ 7 stupnd, uvést 7).

Aerodynamika

Sitka rafka prednich kol

Uddva sirku rafka prednich kol pro suché pneumatiky, v palcich (pro
prevod, 1" = 25,4 mm), zaokrouhlenou na nejblizsi 0,1 palce.
Tolerance: +/- 0,2 palce

Sitka rafkd zadnich kol

Uddva sitku rafkt zadnich kol pro suché pneumatiky, v palcich (pro
prevod, 1" = 25,4 mm), zaokrouhlenou na nejblizsi 0,1 palce.
Tolerance: +/- 0,2 palce

Vuz s otevienymi koly (Ano nebo Ne)

Viz s otevienymi koly je definovan jako viz, ktery nema Zadnou
karoserii nad kolem nebo vné jakékoli ¢asti kola v prostoru
vymezeném vodorovnou rovinou umisténou 75 mm pod vrcholem
pneumatiky.

Typ karoserie vpiedu (Simple, Complex, Ducted)

Pouze vozy s otevienymi koly:
Simple: karoserie prochdzejici nad prednimi koly a pokracujici nad
osou kola az k ochrané zadniho kola

Complex: karoserie prochazejici nad prednimi koly a poté klesajici k
pfivodu vzduchu nebo podlaze

Ducted: karoserie prochazejici pfedni napravou k pfivodu vzduchu
nebo podlaze.

Typ podlahy vzadu(Flat, Part nebo Full)

Podlaha vzadu je definovana jako plocha vozu za kompletni hlavni
ochrannou strukturou (viz bezpe¢nostni struktura) a 150 mm vné od
podélné osy vozu.

Maximum engine speed
Is the maximum engine speed used in the competition in RPM,
rounded off to the nearest 100 RPM.

The Technical Delegate can request the Competitor to prove that his
maximum engine speed (-500 RPM) can be achieved, at the event.

Tolerance: +0
Compression ratio

Is the engine compression ratio, rounded to the nearest 0.1,
calculated according to the following formula:
R=(v+V)/v
where:
v = total volume of a single combustion chamber;
V = displacement of a single cylinder (engine displacement/number
of cylinders).
Tolerance: + 0

Variable Valve Timing (Yes or No)
Specify if the engine is fitted with a variable valve timing system

(vvT).

Variable valve timing systems have no constant relationship between
valve lift and crankshaft position.

Power Train

Driven wheels (FWD, RWD or AWD)
Specify which wheels the engine drives.
Number of gears (1 to 7)

Is the number of forward gears in the gearbox (if more than 7 in use,
enter 7).

Aerodynamic

Front wheel rim width

Is the width of the front wheel rims for dry tyres, in inches (for the
conversion, 1" = 25.4 mm), rounded off to the nearest 0.1 inch.
Tolerance: +/- 0.2 inch

Rear wheel rim width

Is the width of the rear wheel rims for dry tyres, in inches (for the
conversion, 1" = 25.4 mm) , rounded off to the nearest 0.1 inch.
Tolerance: +/- 0.2 inch

Open wheel car (Yes or No)

An open wheel car is defined as having no bodywork above or
outside any part of the wheel in the volume described by the
horizontal plane 75 mm below the top of the tyre.

Front Bodywork Type (Simple, Complex, Ducted)

Only closed wheel cars:
Simple: bodywork going over the front wheels and continuing above
the wheel centreline to the rear wheel covering

Complex: bodywork going over the front wheel and then diving to
feed the air intake or the floor

Ducted: bodywork going through the front axle to feed the air intake
or floor.

Rear Floor Type (Flat, Part or Full)

The rear floor is defined as the bottom surface of the car rearward of
the complete principal roll structure (see safety structure) and
150mm outside the longitudinal centre line of the car.
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16.5.6

16.5.7

16.5.8

16.5.9

16.5.10

16.5.11

16.5.12

16.5.13

16.5.14

Typ podlahy vzadu:

e Flat: pokud je podlaha vzadu plochd aZz kzadnimu okraji
karoserie.

e Partial: pokud je podlaha vzadu plocha az k predni ¢asti zadnich
kol.

e Full: pokud podlaha vzadu neni pred zadnimi koly plocha.

Prvky predniho spoileru
Pocet aerodynamickych prvk(l na prednim spoileru nebo prednim

splitteru a/nebo nose a/nebo ochrané prednich kol.

Aerodynamicky prvek: aerodynamicka zarizeni, symetricky umisténa
na vozidle (¢aste¢né symetrické pary zafizeni se pocitaji jako jeden
prvek).

Prvky zadniho spoileru

Pocet aerodynamickych prvkd na zadnim spoileru.

Aerodynamicky prvek: aerodynamicka zarizeni, symetricky umisténa
na vozidle (¢aste¢né symetrické pary zafizeni se pocitaji jako jeden
prvek).

Typ prostoru pro posadku (Otevieny nebo Zavieny)

Typ prostoru pro posadku:
Otevieny: prostor pro posadku bez stiechy
Zavreny: prostor pro posadku s kompletni stiechou

Rozvor

Udava primérnou vzdalenost, na obou stranach vozidla, méfenou na
zemi mezi stfedy ndbojd dvou kol na stejné strané vozidla, pokud
jsou kola sefizena rovné, zaokrouhlenou na nejblizsi mm.

Tolerance: +/- 20 mm

Vyska nad zadnim kolem

Uddva vzdalenost v mm od zemé k nejvyssimu bodu zadniho kola
nebo casti karoserie zakryvajici zadni kolo pfi pohledu shora,
zaokrouhlenou na nejblizsi mm.

Tolerance: +/-20 mm

Predni pfevis

Znamena primérnou vzdalenost v mm na obou stranach vozidla
mezi stfedem predni napravy a bodem vozu nejvice vpredu,
mérfenou mezi 100 a 300 mm od osy vozu, zaokrouhlenou na nejblizsi
mm.

Tolerance: +/-10 mm

Sitka pred osou prednich kol

Celkova Sitka méfena mezi 500 a 700 mm pred osou prednich kol.

Tolerance: +/-20 mm

Previs difuzoru

Uddvd pramérnou vzdalenost od zemé na obou stranach vozidla
v mm mezi stfedem zadni napravy a nejzadnéjsSim bodem difuzoru,
mérenou mezi 200 a 400 mm od osy vozu, zaokrouhlenou na nejblizsi
mm.

Tolerance: +/-10 mm
Pfevis zadniho spoileru

Uddvd primérnou vzdalenost na obou stranach vozidla v mm mezi
sttedem zadni napravy a nejzadnéjs$im bodem spoileru,
zaokrouhlenou na nejblizsi mm (nula znamena, Ze zadni spoiler neni).

Tolerance: +/-30 mm

The type of rear floor:
e Flat: if the rear floor is flat up to the rear end of the bodywork

e Partial: if the rear floor is flat up to the front of rear wheels.

e Full: if the rear floor is not flat ahead of the front of rear wheels.

Front wing elements

Number of aerodynamic elements on front wing or front splitter
and/or nose and/or front wheel covering.

Aerodynamic element: aerodynamic devices, symmetric across the
car (pairs of partial symmetric devices count as one element).

Rear wing elements
Number of aerodynamic elements on rear wing.

Aerodynamic element: aerodynamic devices, symmetric across the
car (pairs of partial symmetric devices count as one element).

Cockpit Type (Open or Closed)

The type of cockpit:
Open: cockpit without a roof.
Closed: cockpit with a complete roof.

Wheelbase

Is the average, on both vehicle sides, of the distance, measured on
ground, between the centres of the hubs of two wheels situated on
the same side of the vehicle with wheels aligned to proceed straight
ahead, rounded off to the nearest mm.

Tolerance: +/-20 mm
Height over rear wheel

Is the distance in mm from the ground to the highest point of the
rear wheel or of the part of the bodywork covering the rear wheel
view from the top, rounded off to the nearest mm.

Tolerance: +/-20 mm

Front overhang

Is the average, on both vehicle sides, of the ground distance in mm
between the front axle centre and the frontmost point of the car
measured between 100 and 300 mm from the car centreline,
rounded off to the nearest mm.

Tolerance: +/-10 mm

Width in front of FWCL

Overall width of the bodywork measured between 500-700 mm in
front of the Front Wheel Centre Line.

Tolerance: +/-20 mm

Diffuser overhang

Is the average, on both vehicle sides, of the ground distance in mm
between the rear axle centre and the rearmost point of the diffuser,
measured between 200-400 mm from the car centreline rounded off
to the nearest mm.

Tolerance: +/-10 mm
Rear wing overhang

Is the average, on both vehicle sides, of the distance in mm between
the rear axle centre and the rearmost point of the wing, rounded off
to the nearest mm (zero means there is no rear wing).

Tolerance: +/-30 mm
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16.5.15

16.5.16

16.5.17

16.5.18

16.5.19

16.5.20

16.5.21

16.6
16.6.1

16.6.2

ART. 17
17.1

Vyska zadniho spoileru

Udava svislou vzdalenost vmm mezi zemi a nejvyssim bodem
kompletniho spoileru, zaokrouhlenou na nejblizsi mm, bez drzakl a
bocnic (nula znamena, Ze zadni spoiler neni).

Tolerance: +/-30 mm
Sitka zadniho spoileru

Celkova sitka zadniho spoileru, véetné bocnic, ,dive planes” a dalSich
prvkd, které jsou vné hlavni ¢asti spoileru.

Tolerance: +/-20 mm
Délka zadniho spoileru

Uddva vodorovnou vzdélenost v mm mezi bodem spoileru a klapky a

podélném prlifezu spoileru, zaokrouhlenou na nejblizsi mm, bez
drzak( a bocnic (nula znamend, Ze zadni spoiler neni).

Tolerance: +/-30 mm

Sitka predni napravy

Uddvd vzdalenost na zemi vmm mezi vnéjSimi stranami dvou
pneumatik predni napravy, zaokrouhlenou na nejblizsi mm.
Tolerance: +/-20 mm

Sitka zadni napravy

Uddvd vzdalenost na zemi vmm mezi vnéjSimi stranami dvou
pneumatik zadni napravy, zaokrouhlenou na nejblizsi mm.
Tolerance: +/-20 mm

Sitka v misté zadniho bezpeénostniho oblouku

Maximalni celkovd Sitka vozu, mezi 100 mm pred zadni
protindrazovou strukturou (bezpecnostni strukturou) a 100 mm za
predni stranou zadni protinarazové struktury (bezpecnostni
struktury). Toto méreni se provadi 150 mm od zemé.

Tolerance: +/-20 mm

Staticka vyska za difuzorem

Maximalni vy$ka v mm mezi zemi a vnitfni stranou difuzoru na
vystupu z tunelu difuzoru vné linie umisténé 200 mm od osy vozu,
zaokrouhlena na nejblizsi mm.

Tolerance: +/-15 mm
Sasi
Typ hlavni protindrazové struktury (Jednoducha nebo Dvojita)

Jednoducha: Celkova Sitka hlavni protinarazové struktury je mensi
nez 900 mm na Urovni upevnéni ke kabiné pro preziti.

Dvojita: Celkova Sitka hlavni protindrazové struktury je vyssi nebo
rovna 900 mm.

Typ $asi (Uzké nebo Siroké)

Uzké: Maximalni vnit¥ni $itka prostoru pro posadku je mensi nez
800 mm.

Siroké: Maximalni vnitini $itka prostoru pro posadku je vy$si nebo
rovna 800 mm.

ZAVERECNY TEXT

ZavéreCnym textem tohoto predpisu je anglicka verze, kterd je
rozhodujici v pfipadé sporu.

Rear Wing Height

Is the vertical distance in mm between the ground and the highest
point of the complete wing, rounded off to the nearest mm, supports
and end plates excluded (zero means there is no rear wing).

Tolerance: +/-30 mm
Rear wing width

The overall width of the rear wing including end plates, dive planes
and other elements external to the main wing section.

Tolerance: +/-20 mm
Rear wing length

Is the horizontal distance in mm between the forward most point of
the wing and flap and the rearmost point of the wing and flap
measured in the widest longitudinal section of the wing, rounded off
to the nearest mm, supports and end plates excluded (zero means
there is no rear wing).

Tolerance: +/-30 mm
Front axle width

Is the ground distance in mm between the outer sides of the two
tyres on the front axle, rounded off to the nearest mm.

Tolerance: +/-20 mm
Rear axle width

Is the ground distance in mm between the outer sides of the two
tyres on the rear axle, rounded off to the nearest mm.

Tolerance: +/-20 mm
Width at Rear Roll hoop Position

The maximum overall width of the car, between 100mm to the front
of the rear roll structure (safety structure) and 100mm rearward of
the front face of the rear roll structure (safety structure). This
measure is up to 150 mm from the ground.

Tolerance: +/-20 mm
Static height at rear of diffuser

The maximum height, in mm, from the ground to the bottom surface
of the diffuser at the exit of the diffuser tunnel outboard of a line
200 mm from the car centreline, rounded off to the nearest mm.

Tolerance: +/-15 mm
Chassis
Main roll structure type (Single or Double)

Single: overall width of the principal roll structure is narrower than
900 mm at the level of the mounting on the survival cell.

Double: overall width of the main roll structure is greater than or
equal to 900 mm.

Chassis Type (Narrow or Wide)

Narrow: maximum interior cockpit width is narrower than 800 mm.

Wide: maximum interior cockpit width is greater than or equal to
800mm.

FINAL TEXT

The final text of these regulations is the English version, which shall
be used should any dispute arise over their interpretation.
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17.2

15.2

15.2.1

15.2.1.1

15.2.1.2

Referenéni texty uvedené na internetové strance ,Faktor
vykonnosti“ maji pouze informativni hodnotu a rozhodujici je tento
predpis.

ZMENY PLATNE OD 1. 1. 2026

Protinarazové struktury

Pro vozy sPFe vy$sim nez 250

Vsechny vozy musi byt vybaveny dvéma protindrazovymi
strukturami (hlavni a sekundarni) navrienymi tak, aby zabranily
zranéni jezdce v pripadé prevraceni vozu.

Hlavni a sekundarni protinarazové struktury jsou povinné a musi byt
fadné pripevnény ke kabiné pro preziti nebo byt jeji soucasti.

Protinarazové struktury musi byt jednoho z nasledujicich typ0:

e typ Dvojita, ¢l.15.2.1

e typJednoduchg, ¢l. 15.2.2

Musi byt dodrzeny prislusné specifikace uvedené v clancich dale a
oba typy se v Zadném pfipadé nesméji michat.

Tyto protinarazové struktury musi byt typ( schvélenych FIA
v souladu s postupem schvalovani bezpecnostnich struktur pro
prototypy vozl (viz Pfilohu 4).

Aby bylo mozné viz rychle zvednout v pfipadé zastaveni na trati,
hlavni protinarazova struktura musi mit jasné viditelny a volny otvor,
navrzeny tak, aby umoznil prichod popruhu o prafezu 60 mm x 30
mm.

Prilba jezdce se musi nachazet v minimalni vzdalenosti 80 mm od
jakékoli pfimky spojujici nejvyssi bod hlavni protindrazové struktury
a sekundarnich protindrazovych struktur.

Typ protindrazové struktury Dvojita

Hlavni a sekundarni protinarazové struktury musi byt oddéleny
minimalné 505 mm podélné.

Material

Trubkové protindrazové struktury musi byt vyrobeny z mékké oceli
bez svarl nebo z vysoce kvalitni ocelové slitiny. Trubky musi mit
minimalni vnéjsi prdmér 45 mm a minimalni tloustku stény 2,5 mm.

Jakykoli jiny material musi byt schvalen Technickym oddélenim FIA.

Hlavni protinarazova struktura (typ Dvojita)

Musi splfiovat nasledujici poZzadavky:
e Byt symetricka vzhledem k podélné ose vozu.

e Mit celkovou minimalni Sitku 900 mm na vodorovné roviné
umisténé 435 mm pod jejim nejvyssim bodem.
pro preziti, v minimalni délce 400 mm.

e Kopirovat tvar vnitiniho profilu horni ¢asti prostoru pro posadku
a byt spojend svrcholem sekundarni protindrazové struktury
dvéma podélnymi prickami, jejichZ spoje jsou od sebe co mozna
nejdal.

Trubkové protindrazové struktury rovnéz musi:
e Obsahovat diagonalni vyztuznou ty¢ vychazejici z vrcholu
ochranného oblouku na strané jezdce a spojenou minimalné se

The help text in the “Performance Factor” website are for
information only and these regulations have predominance.

MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01.2026

Rollover structures

For cars with PFe greater than 250

All cars must have two roll structures (principal and secondary)which
are designed to help prevent injury to the driver in the event of the
car becoming inverted.

Principal and secondary rollover structures are mandatory and must
be solidly attached to the survival cell or be part of it.

The rollover structures must be either one of the following types:

e Double Type, Art.15.2.1

e Single Type, Art. 15.2.2

The relative specification listed in the articles below must be fulfilled
and two types cannot be mixed in any way.

These rollover structures must from types approved by the FIA in
accordance with the approval procedure of safety structures for
prototype cars (See Appendix 4).

In order that a car may be lifted quickly in the event of it stopping on
the track, the principal rollover structure must incorporate a clearly
visible unobstructed opening designed to permit a strap, whose
section measures 60mm x 30mm, to pass through it.

The driver’s helmet must be at a minimum distance of 80 mm from
any line connecting the highest point of the principal roll structure
and tangent to the secondary roll structures.

Double rollover structure Type

The principal and secondary roll structures must be separated by at
least 505 mm longitudinally.

Material

Tubular rollover structures must be made of seamless mild steel or a
higher-grade steel alloy. The tubes must have a minimum outside
diameter of 45 mm and a minimum wall thickness of 2.5 mm. .

Any other material must be approved by the FIA Technical
Department.

Principal rollover structure (Double Type)

It must meet the following requirements:

e Be symmetrical in relation to the longitudinal centreline of the
car.

e Have a minimum overall width of 900 mm across an horizontal

plane 435 mm below its highest point.

Have a minimum vertical height of 935 mm from the lowest point

of the survival cell, over a minimum width of 400 mm.

Follow the shape of the inner profile of the upper part of the

cockpit and be connected to the top of the secondary rollover

structure by two longitudinal members, the junctions of which

are as far apart as possible.

Tubular rollover structures must also:

e Have a diagonal reinforcement bar starting from the top of the
hoop on the driver’s side and connected as a minimum to the
middle point of the survival cell. In case the centre of the steering
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15.2.1.3

15.2.2

15.2.2.1

15.2.2.2

15.6
15.6.1

15.7
15.7.1

15.7.2

stfredovym bodem kabiny pro preziti. Pokud je stfed volantu
umistén ve vzdalenosti mensi nez 200 mm od podélné roviny
vozu, jsou vyzadovany dvé symetrické diagonalni vyztuzné tyce,
které vychazeji z horniho rohu oblouku a jsou pfipojeny ke kabiné
pro preziti v jejim stredovém bodé.

e Obsahovat dvé pricky sméfujici dozadu, spojené v horni ¢asti
oblouku.

Sekundarni protinarazova struktura (typ Dvojitd)

Musi splfiovat ndsledujici poZadavky:
e Byt symetricka vzhledem k podélné ose vozu.

pro preziti, v minimalni délce 300 mm.

e Kopirovat tvar vnitiniho profilu horni ¢asti prostoru pro posadku
a byt spojena s vrcholem hlavni protinarazové struktury dvéma
podélnymi prickami, jejichZ spoje jsou od sebe co mozna nejdal.

Typ protinarazové struktury Jednoducha
Hlavni protinarazova struktura (typ Jednoducha)

Hlavni struktura musi byt umisténa minimalné 950 mm svisle nad

Hlavni protinarazova struktura musi obsahovat minimalni uzavieny
strukturni priifez 10 000 mm?, ve svislém primétu, na vodorovné
roviné umisténé 50 mm pod jejim nejvyssim bodem. Takto vytvorena
plocha nesmi prekrocit 200 mm na délku nebo Sitku a nesmi pod
timto bodem méfit méné nez 10 000 mm?.

Sekundarni protinarazova struktura (typ Dvojitd)

Sekundarni protindrazova struktura, ktera neni pokladana za soucast
kabiny pro preziti, musi byt umisténa symetricky vzhledem ke
stfedové roviné vozu, spredni upevriovaci osou umisténou
1000 mm pred hlavni protindrazovou strukturou a 650 mm svisle
nad nejnizsim bodem kabiny pro preziti. Montazni plochy zadnich
upevnéni se musi nachazet na vodorovné roviné umisténé 685 mm

Sekundarni protinarazova struktura musi odpovidat normé FIA 8859-
2018 (Technicky list 62 ¢ast 2 — Ocel).

Kabina pro preziti

Kabina pro preziti musi sahat od zadni ¢asti palivové nadrze ve sméru
dozadu aZz k bodu umisténému minimalné 150 mm pred chodidly
jezdce, kdyz jeho nohy spocivaji na pedalech a jsou v klidové poloze.

Kabina pro preziti musi byt typu schvaleného FIA v souladu
s postupem schvalovani bezpeénostnich struktur pro prototypy vozu
(viz Pfilohu 4).

Predni deformacni struktura

Struktura pohlcujici narazy musi byt nainstalovana pred kabinou pro
preziti. Tato struktura nemusi byt nezbytné soucasti kabiny pro
pretziti, ale musi k ni byt fadné pfipevnéna.

Mimo jiné musi mit minimalni vnéjsi prafez, ve svislém primétu,
9 000 mm? v bodé nachézejicim se 50 mm za jejim bodem nejvice
vpredu.

Tato predni deformacni struktura musi byt typu schvaleného FIA
vsouladu se postupem schvalovani bezpecnostnich struktur pro
prototypy vozU (viz Pfilohu 4).

wheel is located at a distance from the longitudinal plane of the
car less than 200 mm, two symmetrical diagonal reinforcement
bars, starting from the upper corner of the hoop and connected
at the survival cell at its middle point, are required.

e Have two rearward facing braces connected to the top of the
hoop.

Secondary rollover structure (Double Type)

It must meet the following requirements:
e Be symmetrical in relation to the longitudinal centreline of the
car.
e Have a minimum vertical height of 950 mm from the lowest point
of survival cell, over a minimum width of 300mm.

e Follow the shape of the inner profile of the upper part of the
cockpit and be connected to the top of the principal rollover
structure by two longitudinal members, the junctions of which
are as far apart as possible.

Single rollover structure Type
Principal rollover structure (Single Type)

The principal structure must be at least 950 mm vertically above the
lowest point of the survival cell and behind the driver’s helmet.

The principal roll structure must have a minimum enclosed structural
cross section of 10000 mm?, in vertical projection, across a horizontal
plane 50 mm below its highest point. The area thus established must
not exceed 200 mm in length or width and may not be less than
10000 mm? below this point.

Secondary rollover structure (Single Type)

The secondary roll structure, which is not considered part of the
survival cell, must be positioned symmetrically about the car centre
plane with its front fixing axis 1000 mm forward principal roll
structure and 650 mm in vertical above the lowest point of the
survival cell. The mounting faces for the rearward fixings must lie on
an horizontal plane 685 mm above the lowest point of the survival
cell.

The secondary roll structure must comply with the FIA Standard
8869-2018 (Technical List 62, Part 2 - Steel).

Survival cell

The survival cell must extend from behind the fuel tank in a rearward
direction to a point at least 150mm in front of the driver's feet, with
his feet resting on the pedals and the pedals in the inoperative
position.

This survival cell must be from a type approved by the FIA in
accordance with the approval procedure of safety structures for
prototypes cars (See Appendix 4).

Front absorbing structure

In front of the survival cell, an impact absorbing structure must be
fitted. This structure need not to be an integral part of the survival
cell but must be solidly attached to it.

Furthermore, it must have a minimum external cross section, in
horizontal projection, of 9000 mm? at a point 50 mm behind its
forward-most point.

This frontal absorbing structure must be from a type approved by the
FIA in accordance with the approval procedure of safety structures
for prototype cars (See Appendix 4).

FIA SPORT - Technical Department

17/24

©2025-Fédération Internationale de I'Automobile-All rights reserved
Reproduction is prohibited unless FIA/ASN's prior written consent

Publié le 09.09.2024



Appendix J — Article 258-2

15.8 Zadni deformacni struktura

Neni vyZzadovéno pro zavody do vrchu.

Deformacni struktura musi byt namontovana symetricky vzhledem k
podélné stiedové roviné vozidla. Musi byt upevnéna za pfevodovkou
nebo za sestavou, ke které je pfipojeno zadni zavéseni. Jeji
nejzadnéjsi bod musi byt umistén minimdlné 550 mm od osy zadniho
kola.Musi mit také minimalni vnégjsi prifez 9000 mm? ve
vodorovném pramétu v bodé, ktery se nachdzi 50 mm pred jejim
nejzadnéjsim bodem. Pfi vypoctu této plochy lze zapoditat pouze
¢asti nachdzejici se méné nez 100 mm od osy vozu a jeji pricny prufez

se pred timto bodem nesmi zmensovat.

Struktura musi byt vyrobena z materiall, které nebudou vyznamné

ovlivnény teplotami, jimz maze byt béhem pouzivéni vystavena.

Tato zadni deformacni struktura musi byt typu schvaleného FIA
v souladu s postupem schvalovani bezpecnostnich struktur pro

prototypy vozl (viz Pfilohu 4).
15.9 Struktura podpirajici télo jezdce

15.9.1
dostatec¢nou oporu hlavy, ramen a panve jezdce.

Jsou mozZné tfi varianty podle typu kabiny pro preziti:

. Samostatné sedadlo, jak je popsané v bodé 15.9.2.1.
Jedna se o sedadlo prisroubované v kabiné pro preziti

jako oddélena jednotka.

° Struktura zaclenénd do kabiny pro preZiti popsand v bodé

15.9.2.2.

. Vozy typu formule, testované podle norem FIA F1, F2, F3

Vozy musi byt vybaveny podptrnou strukturou jezdce, ktera zajistuje

nebo F4, jejichz kabina pro preziti je takova, jaka je
definovand v bodé 16.5.2, Typ uzké Sasi, nevyzaduji

dodatecné testy.

Tato podpurna struktura musi byt radné pripevnéna ke kabiné pro
preziti nebo byt soucasti samotné kabiny pro preziti. V kazdém
pripadé musi struktura splfnovat geometrické pozadavky a poZzadavky
na pevnost soutéznich sedadel, specifikované v normé FIA 8855-

2021 pro sedadla.
15.9.2 Pevnost

15.9.2.1 Struktura pripevnéna ke kabiné pro preziti

Pfipustna jsou pouze sedadla odpovidajici normé FIA 8855-2021.
Sedadla vybavena opéradlem a upevnénim k podlaze jsou povinna.

Upevniovaci body ke kabiné pro preziti musi byt schopné v pfipadé
nehody odolat sile 15 kN v jakémkoli sméru. Tuto pevnost musi

provéfit vyrobce.

Podrobné pozadavky na ovéreni pevnosti jsou k dispozici

Technického oddéleni FIA na pozadani, pouze pro vyrobce (viz

Ptilohu 4).

15.9.2.2 Struktura zabudovana do kabiny pro preziti

Tato struktura na podporu téla jezdce musi byt typu schvaleného FIA
v souladu s postupem schvalovani bezpecnostnich struktur pro

prototypy vozl (viz Pfilohu 4).

15.9.3 Bocni opéra hlavy

Bocni vzdalenost mezi pfilbou a bo¢ni opérou hlavy (méfeno 150 mm
od predni strany bocni opéry hlavy) nesmi byt vétsi nez 50 mm a
mUZe byt upravena pomoci pénového rozsireni pohlcujiciho energii,

které je radné pripevnéné ke strukture.

Material pénového rozsiteni pohlcujiciho energii musi byt stejny jako

u opéry hlavy pfislusného sedadla.

Jakékoli pfidavna péna muze byt pridana do volného prostoru prilby

50 mm pod podminkou, Ze bude zakryta nehoflavym povlakem.

Rear impact structure

Not required in hill-climb.

An impact absorbing structure must be fitted symmetrically about
the car centre plane. It must be fixed behind the gearbox or the
assembly to which the rear suspension is attached. It's rearmost
point must be a minimum 550 mm behind the rear wheel centre
line.It must also have a minimum external cross section, in horizontal
projection, of 9000 mm? at a point 50mm forward of its rearmost
point. When calculating this area only those parts situated less than
100 mm from the car centre line may be considered and the cross
section may not diminish forward of this point.

The structure must be constructed from materials which will not be
substantially affected by the temperatures it is likely to be subjected
to during use.

This rear absorbing structure must be from a type approved by the
FIA in accordance with the approval procedure of safety structures
for prototype cars (See Appendix 4).

Driver’s body support structure

Cars must have a driver support structure that ensures adequate
bracing of the driver’s head, shoulders and pelvis.

Three options are possible depending on the survival cell type.
° The stand-alone seat as described in 15.9.2.1 This is seat
is bolted into the survival cell as a separate unit.

° Structure integrated into the survival cell as described in
15.9.2.2.

. Formula type cars, tested to FIAF1, F2, F3 or F4
standards and the survival cell is as defined in 16.5.2,
Narrow chassis type, will not need further testing.

This supporting structure must be solidly attached to the survival cell
or be an integral part of the survival cell itself. In any case the
structure must comply with the geometrical and strength
requirements for competition seats specified by the FIA 8855-2021
seat standard.

Strength

Structure attached to the survival cell

Only seats in compliance with FIA 8855-2021 standard will be
accepted. Seats mounted with seat-back and floor mountings are
compulsory.

The mountings points on the survival cell must be able to withstand
15kN in any accident direction. This must be verified by the
manufacturer.

Detailed requirements for the verification of the resistance will be
available from the FIA Technical Department on request, for
manufacturers only (See Appendix 4).

Structure integrated into the survival cell

This driver’s body support structure must be from a type approved
by the FIA in accordance with the approval procedure of safety
structures for prototype cars (See Appendix 4).

Head lateral support

The lateral distance between the helmet and the side head support
(measured at 150 mm from the forward face of the side head
support) must not be greater than 50 mm and may be adjusted by
means of additional energy absorbing foam properly fixed to the
structure.

The material of the energy absorbing foam extension must be the
same as the one in the head support of the given seat.

Any additional foam may be added within the 50 mm clearance of
the helmet, provided it is covered in flameproof cladding.
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15.9.4

15.9.5

Bocni opéra panve a ramen

Sitka struktury nesmi prekrocit 490 mm na drovni panve jezdce a
550 mm na Urovni ramen.

Do volného prostoru mulze byt pfiddna dodatec¢na péna pod
podminkou, Ze bude zakryta nehoflavym povlakem.

Poloha jezdce pf¥i sezeni

Kdyz jezdec sedi vnormalni poloze pro zavod, musi struktura

pohodIné podpirat panev, ramena a hlavu takto:

e linie o¢i musi byt pod hornim okrajem a nad spodnim okrajem
bocni opéry hlavy;

e rameno musi byt v boéni opére ramen sedadla;

e panev musi byt odpovidajicim zplsobem podepiena bocni
opérou panve.

top edge
of side head support

Pelvis and shoulders lateral support

The width of the structure must not be greater than 490 mm at the
driver pelvis position and 550 mm at the shoulders position.

Any additional foam may be added within the clearance, provided it
is covered in flameproof cladding.

Driver seating position

When seated in the normal racing position, the structure must

support comfortably at the pelvis, shoulder and head as follows:

e the eye line must be below the top edge of the side head support
and above the bottom edge of the side head support;

e the shoulder must fit within the side shoulder support of the seat;

e the pelvis must be adequately supported by the side pelvis
support.

eye line

bottom edge
of side head support

Pokud je mezi strukturou a jezdcem pouZita pénova vlozka, musi byt
zajisténa minimalni bocni opéra pro hlavu, ramena a panev jezdce
takto:

e minimalné 230 mm u boéni opéry hlavy sedadla podél roviny
hlavy.

¢ minimalné 180 mm u bocni opéry ramen sedadla podél roviny
ramen.

e minimalné 100 mm na vysku u bo¢ni opéry panve sedadla podél
roviny panve a v minimalni délce 200 mm. Tento poZzadavek musi byt
ovéren za pouziti Sablony ve tvaru rovnobéznosténu o rozmérech X
200 x Y 150 x Z 100 mm.

If a foam insert is used between the structure and the driver,
minimum lateral support to the driver's head, shoulders and pelvis
must be guaranteed as follows:

e 230mm min. at seat-side-head support along the head-plane.

e 180 mm min. at seat-side-shoulder support along the shoulder-
plane.

e 100 mm min. in height at seat-side-pelvis support along the
pelvis-plane over a length of 200 mm min. This requirement must
be verified using a parallelepiped template of dimensions X 200 x
Y 150 x Z 100 mm.

230 MIN - 2
Seat-foam-insert
material regulated

)
ppm— Head-Plane
180 MIN _‘| Seat-foam-insert

Seat-foam-insert

Template X200xY150xZ100

-

_ material not regulated

Shoulder-Plane

Pelvis-Plane

|« 200 *

Free Seat-foam-insert height
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15.2

ZMENY PLATNE OD 1. 1. 2028

Protinarazové struktury

VSechny vozy musi byt vybaveny dvéma protinarazovymi
strukturami (hlavni a sekundarni), navrienymi tak, aby zabranily
zranéni jezdce v pfipadé prevraceni vozu.

Hlavni a sekundarni protindrazové struktury jsou povinné a musi byt
radné pripevnény ke kabiné pro preziti nebo byt jeji soucasti.
Protinarazové struktury musi byt jednoho z nésledujicich typ(:

e Dvojity typ, ¢1.15.2.1

e Jednoduchy typ, ¢l. 15.2.2

Prislusné specifikace uvedené v clancich dale musi byt dodrzeny a
dva typy se nesméji v Zadném pripadé michat.

Tyto protinarazové struktury musi byt typl schvélenych FIA
vsouladu s postupem schvalovani bezpecnostnich struktur pro
prototypy vozl (k dispozici na vyZzadani, pouze pro vyrobce, u
Technického oddéleni FIA).

Aby bylo mozné viz rychle zvednout v pfipadé zastaveni na trati,
hlavni protindrazova struktura musi mit jasné viditelny a volny otvor,
navrzeny tak, aby umoznil prichod popruhu o prarezu 60 mm x 30
mm.

Pfilba jezdce se musi nachazet v minimalni vzdalenosti 80 mm od
jakékoli pfimky spojujici nejvyssi bod hlavni protindrazové struktury
a sekundarnich protindrazovych struktur.

MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01.2028

Rollover structures

All cars must have two roll structures (principal and secondary) which
are designed to help prevent injury to the driver in the event of the
car becoming inverted.

Principal and secondary rollover structures are mandatory and must
be solidly attached to the survival cell or be part of it.

The rollover structures must be either one of the following types:
e Double Type, Art.15.2.1
e Single Type, Art. 15.2.2

The relative specification listed in the articles below must be fulfilled
and two types cannot be mixed in any way.

These rollover structures must be from types approved by the FIA in
accordance with the approval procedure of safety structures for
prototype cars (available from the FIA Technical Department on
request, for manufacturers only).

In order that a car may be lifted quickly in the event of it stopping on
the track, the principal rollover structure must incorporate a clearly
visible unobstructed opening designed to permit a strap, whose
section measures 60mm x 30mm, to pass through it.

The driver’s helmet must be at a minimum distance of 80 mm from
any line connecting the highest point of the principal roll structure
and the secondary roll structures.
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PRILOHA 1 -MINIMALNi HMOTNOST APPENDIX 1 — MINIMUM WEIGHT

Minimalni hmotnost vozu se vypocte pres internetovou stranku PF. The car minimum weight is calculated by the PF website. The
Minimalni hmotnost je spojena shodnotou Faktoru vykonnosti minimum weightisin relation to the car’s Performance Factor Engine
motoru (PFe) vozu. (PFe) value.

Vztah mezi minimalni hmotnosti vozu a hodnotou PFe se vypoéte The relationship between the car minimum weight and the PFe value
podle nasledujiciho grafu. is calculated using the following graph.

Minimalni hmotnost bude vystupnim udajem na listu PF-ID. The Minimum Weight will be an output on the PF-ID Sheet.
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engine Performance Factor (PFe)

Napriklad, pokud je pfes internet vypoctend hodnota PFe 250, Asanexample:ifthe PFe value, calculated by the website, is 250, the
minimalni hmotnost vozu bude 414 kg. car minimum weight will be 414 kg.

FIA SPORT - Technical Department 21/24

©2025-Fédération Internationale de I'Automobile-All rights reserved Publié le 09.09.2024
Reproduction is prohibited unless FIA/ASN's prior written consent



Appendix J — Article 258-2

APPENDIX 2 — DRAWINGS
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Appendix J — Article 258-2

APPENDIX 3 - Side Intrusion Panels

FEDERATION
INTERNATIONALE
DE L' AUTOMOBILE
Specification for the Supplementary Panel
For LMH, LMP1 and LMP2

Version 1.2

General

The panel shall be constructed from Torayca T1000G (or T1100G or T1100S) and Toyobo High Modulus Zylon (PBO) fibres, impregnated with a toughened, elevated
cure temperature, epoxy resin system. If different resins are used for the T1000G (or T1100G or T1100S) and Zylon reinforced plies, they must be cocurable. The
construction of the panel shall be quasi isotropic and shall avoid darts, joins, or gaps in any ply, apart from those required to cover complex geometry, cut out for
wirings and side impact structures. Rebates shall be permitted in the outer four Zylon plies only, for the attachment of the external bodywork.Any joins required in
each A45 degree ply, to cater for a finite material roll width, shall overlap by at least 10 mm and be stagged through the laminate, to avoid super-imposing. The panel
must be cured to the manufacturer’s recommended cure cycle. If the panel will not be integrated (laminated) in the survival cell, the panel will be bonded to the chassis
over the entire surface area with the prescribed film or paste adhesive.

Zylon HM — 300asm
Minimum average wight [285]gsm, 6K fibres per tow, in a 2x2 twill weave style, impregnated with an epoxy resin.

T1000G or T1100G or T1100S — 280gsm
Minimum average weight [269]gsm, 12K fibres per tow, 2x2 twill weave or 5 harness satin weave, impregnated with an epoxy resin.

Matrix System
MTM49-3or Cycom 2020 epoxy resin or compliant materials listed below.

Adbhesive (to chassis)
Film adhesive 150gsm 3M AF163-2, or paste adhesive 3M 3323B/A, or paste adhesive 3M DP460.

Stacking sequence (0 degree represents longitudinal axis of the chassis)
Outer surface

1 ply T1000G or T1100G or T1100S (0/90)

7 plies Zylon (45, 0/90, 245, 0/90, 245, 0/90, A45)

1 ply T1000G or T1100G or T1100S (0/90)

Inner surface

Thickness
The minimum thickness of the cured panel, excluding the adhesive, shall be [3.0Jmm.

Area Weight
The minimum area weight of the cured panel, excluding the adhesive, shall be [4300]gsm.

Voids
The panel shall be essentially void free.

Examples of Compliant Materials
1. Supplied by Cytec
Zylon HM-300gsm/2x2 twill with Cycom2020 epoxy resin (NOM 42% by weight)
T1000G-12K 280gsm/2x2 twill or 5 harness weave with Cycom2020 epoxy resin (NOM 42% by weight)

2. Supplied by ACG
Zylon HM-300gsm/2x2 twill with MTM49-3epoxy resin (NOM 42% by weight)
T1000G-12K 280gsm/2x2 twill or 5 harness weave with MTM49-3 epoxy resin (NOM 40% by weight)

3. Supplied by TenCate
Zylon HM-300gsm/2x2 twill with E750-02 epoxy resin (NOM 42% by weight)
T1000G-12K 280gsm/2x2 twill or 5 harness weave with E750-02 epoxy resin (NOM 42% by weight)

4, Supplied by Delta Tech S.p.a.
Zylon HM-300gsm/2x2 twill with DT195N epoxy resin (NOM 42% by weight)
T1000G-12K 280gsm/2x2 twill or 5 harness weave with DT195N epoxy resin (NOM 42% by weight)
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APPENDIX 4 —APPROVAL OF SAFETY STRUCTURES
Approval of Safety Structures for prototype cars complying with Article 258-2

1) Safety structures
The following safety structures need to be approved by the FIA:
a) Survival cell.
b) Front and rear rollover structures.
c) Frontal impact absorbing structure.
d) Rear impact absorbing structure.
e) Driver’s body support structure
To approve any of the above structures, the presence of an FIA technical delegate is necessary. The static load tests need to be carried
out with a measuring equipment verified by the FIA; the dynamic impact tests need to be carried out at an FIA approved institute.

2) Request for approval
To get the approval of one of the above mentioned safety structures, the FIA must receive a request from the rolling chassis
manufacturer at the following address beforehand:
FIA Technical Department
2 Chemin de Blandonnet
CH 1215 Geneva 15
Switzerland
Tel: +41 22 544 4400
Fax: +41 22 544 4450

3) Approval procedure
Having received a request for any of the above mentioned tests, the FIA will arrange a date and venue with the rolling chassis
manufacturer and will appoint a technical delegate to supervise these scheduled tests.
For each trip made by an FIA technical delegate to supervise any scheduled tests, the manufacturer will be charged a fee, which is
annually levied by the FIA (€X,XXX for 2024).
When all the safety structure tests are carried out successfully and the manufacturer has settled the FIA fee, he will receive the FIA
chassis test report for his car.
The rolling chassis manufacturer is obliged to supply all his customers with a copy of the FIA chassis test report together with the survival
cell.
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